
Mdm Ylpiän Pijkan,

Köyhiä Wanhembians Wastatt
Wsmn Tyttären

Pommmsa ja Sibbaun wahasa
Kaupungisa

SurkiMa rangaistuxesta,
Saatuen Sanomain jälken

Kokoonpandu.
Aiwan merkilliney

Taittanweisatakmn:
Ah! Herra ala wihasas :c.'

asasa, prändätty G. W.Lsndicerlldä?



suru suulla laulelen
«M Rangaistusta raffast:
Nijn seisahda ja kuuldele/

Ia tutkistele tarkast':
Kuina.' Penenrannall/Pommeris/
Ia Sibbaun Kylas, kaunihis,

Onneloin oli asia.
2. Siell'yl)dell'köyhall MichM

Mond' Lasta oli/ joita
Hän kerjyll, NM ja hiellä.

Elättää pyys', ja hoitta;
Waan Wanhin Tytär erons ott'
Isäst' ja Äitist, t'M koht'

Pois muita palwelemaan.

z. Ei Sugust/ Sielusi' lumalast'
Huolinut hän nyt mitan;

Waan kcno-kauloin kamalasi'/
Pyys' itsens pramian pitää.

Pois perät' hyljais lesuxen;
Mutt tustannuxex koreuteen
Han tallen paltkans panee. 4'



4. Pijkaisen! sanoi Isand, Hall:
Mixis nijn ylpeili mahdat?

MuistSukuus alhaistt mix.s wiel*
Kutsutux tulla tahdot?

lospalkastass'ullluafjää/
Nijn muista Isaa; Äitiä

Kuin kyöhan' kerjalewät.
s.WaanwastaisPijka mitäwiel?

Eip' ol' se palkka suuri/
En taida sitä jaeffell/

Sill' koljan käydä juuri
Mä tahdon muiden tawalla.
Kengill' korelll'ja Waatteilla/

Isän' kinng' tahtons käykön.
6. Nijn wijmein/ Isan kuoltua/

Se köyhä Äiti/Lesti/
Rukoili, nöyräll'muotoa/

Ia kyyneleillä M:
Ett Tytär äyrill''auttaisi/
Ia kunniall hautaan laittaisi'

Kuoletta Isan ruumist'. 7^



y.Hän neljätoistakymmend' wuott'
Kyll'oli kokoon tzaalin';

Waan ylpeyden synnill' suott'
Ain tuhlais kaiken saalins;

lawastaisWähänTemuldsaatt',
Kuing itse taidgtt, haudatkaat.

En Ayriakän anna.
8. Mä ensimmäisill' Markinoill'

Mull koreit' Waateit' ostan/Kehtango mä köyhäin tawoill',
Lainall' taikk' kerjoll' juosta?

Mä kaikild' kaunix' kutsutan/Waan kuinga Hijä haudatan /

Ei ole suuri luku.
9. Mutt' kosta Frouwa/ Emanda,

kuin Lhristilnsemb' oli
Tain tylyyden Tyttärelda

Näki/ nijn toisin huolet:
Ia annoi LeM Watteita,
Rahoi ja muita Tarpeita/

Kuolium hautamisex'. ic>.



lo.Sitt' kerranKummix' kutsuttu
Sen Mmia Pijka parka,

Herran Hengest eroitettu/
Syndihin sangen tarkka /

Kax' Leipä Tmännäldäns sai.
Wiedäxens äitillens, jvll tai'

Lahja tott tarpex oli.
11.Näit Leipiähän suutuxis,

Ia täynäns kiukku kannoi.
Kiroili HitijnF hirmuisest/

Ia Frouwaa/ kuin ne annoi.
Waan tielle tulduu lokaisell /

Kuule! kuing' tekee kurja siell:
Säästaxens kauneit kengijns.

12. Ei kiwee/ kandoo löytynyt/
long päälle Nyda mahdgis /

Eik kaaritella witsinyt/
Waikk kengans warjell' tahdoi;

Waan lasti Leiwät jakans all'
Ia astui pall, tyhmall tawall;
Sijn' saawutti hand kosto. 13.



iz.Koht'jalwoist tarttui tandereen/
Eik' woi nijt ylösnosta,

Waitt' itkee kiukust, kiroilee/
Ei pääse paikast tuosta;

Waan niinkuinkiwi kijndiäs maas:
Nijn hänen jalkans ahtahas

Maan pihdis pingoitetan.

i4.Ratkrastaan rangaistuxens sijn'
Hawaitsee, Pijka parka;

Waitt'/paljonhuuta: kummingin
Kaitt apu kauwas karkaa.

Sijt'Kirkko-Wäki käystele/
Kurjata muotoo kalstlee:

lost' Papille sitt' puhuu.

15. Päästyäns Pappi/ Kirkosta/
Ihmettä oppei/naki/

Sijn Pijka pyytää nostetta;
Waan ei kaikk Kirkko-Wäki

Sen jatkoi nostaa jaxanut/
Waitt'mita olismaxanut:

Sill' syndi paljon painoi. 16.



16.Hand'Pappi kohta kaandymän
lesuxen Turwijn neuwoi,

Syndei sydämesi itkemän /

long' päälle armo seura.
Sitt Piika huusi Oi! woi l woi!
Ming' surman syndi minull toi.

Jo prameus palkan saapi.

17. Ain ylönkatsoin Jumalan,
Ia Pappein SaarnoiPyhei,

Pilkkana pidin Wanhemban;
Lihan pyynnöisäpyrein;

Jumalan Lahjoi tuhlaisin;
Nyt oikian koston kohtaisin:

Jo helwett' hyllyy allan'.
iB. Te wahingostan' wijsaaxi

Wiel armon ajall tulkat
Hawaitkat Herra hurstaxi.

Hand' nöyräll / mielell' kuulkat°
Ulpeys on alku pahutäen
Sijs neuwon teitä nöyrytcen:
MyösWanhembiakohtan. i^



19. Hän täristyzell tussin tais
Näit ncuwoi edestuoda?

Maa mullistui/ ja suuns awais.
Sen surkian haudan luoda

Tahdoi/johonga uppoisi/
Mjunall' koreus katoisi/

Manderen mustan alla.
20. Sijspangat ihmis parat pois

Se ylpiä lihan mieli/
Mwilkat/että Jumal'tois

Teit' Taiwallisell tielle.
lesuzen Kyffyi kysytät/
Jumalan Sanas pysytät!!

Nijn Taiwan periä taidatt'.


